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Сучасний етап розвитку лінгвістики характеризується дедалі 

гострішим інтересом до людського чинника у мові. Мови і людлна -

- ироблема, що набуває нової актуальності у мовознавстві. Мова

- це не самостійна об’єктивна позалюдська субстанція, а вибиття 

досвіду відповідних народів за допомогою вербалізації з орієнта­

цією на людські інтереси. Будучи особливою формою іідбиття світу, 

семантика мови є найважливішим показником рівня розвитку культури 

народу, виразником його картини сіііту. При цьому в сучасних внсо- 

корозвинених націях поряд із загальнонародною картиною світу є * 

численні спеціалізовані /  насамперед наукові /  картини світу, від­

повідне до чого поряд із загальнонародною мовою розвиваються мо­

ви для спеціальних цілей.

Дана дисертація становить собою досвід аналізу поняттєвого 

значення іменників-назв деяких географічних реалій у загальнона­

родній англійській мові і англійській мові спеціальних цілей ге­

ографічної науки.

А к т у а л ь н і  с т ь  даної праці випливає з малочисленнях 

досліджень і недостатньої вивченості проблеми картини світу. У 

праці робиться спроба послідовно розрізняти загальнонародну карти­

ну світу і мовну картину світу, що звичайно ігнорується у більшос­

ті досліджень, пов’язаних із людським чинником у мові.

У науковій літературі нерідко стверджується, що мови науки 

монолітно і однаковим чином протиставляються загальнонародній 

мові. Вивчення семантики загальнонародної мови та семантики мови 

науки на прикладі деяких об’єктів фізичної географії дає змогу 

оцінити реальний ступень їх співвідношення і сприяти диференцій­

ованому підходові щодо загальнонародної мови і мови фізичної ге­

ографі ї.

М е т о ю  праці є вивчення відмінностей у відображенні пев­

них об’єктів дійсності /  явищ природи /  загальнонародною англійсь­

кою мовою і мовою для спеціальних ці гей фізичної географії.

Мета праці зумовила необхідність розв’язання таких конкрет­

них з а в д а н ь :

1 / визначити зміст понять "картина світу" та " мовна картина 

світу"; ^

2 /  визначити зміст понять "загальнонародна картина світу" та 

"картина світу конкретної науки";
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V  визначити зміст поняття "мови для спеціальних цілей"

/МСЦ /  та накреслити нпрямки їхнього зв’язку з загальнонарод­

ною мовою;

4 / проаналізувати ''наївну* семантику слів загальнонародно і

мови;

5 / проаналізувати вузькоспеціалізовану термінологію МСЦ кон­

кретної науки в їхньому розвитку на загальному етапі історично­

го розвитку фізичної географії в англомовних країнах^

6 / експлікувати відмінності в описі об'єктів фізикогеографіч- 

ної дійсності загальнонародною англійською мовою й англійською 

мовою науки на основі даних семологічного аналізу примарних лек- 

сико-сємантичниХ варіантів /ЛСВ/ поняттєвого значення /ПЗ /  імен­

ників даних тематичних груп і відповідних географічних термінів;

7 /  вивчити роль метафоричного використання географічьсї лек­

сики в загальнонародній мові у процесах вторинної номінації.

Як матеріал дослідження взято семантичні дефініції, що міс­

тяться у 5 найавторитетніших тлумачних, 14 енциклопедичних і 

18 термінологічних словниках.

Вирізнення сем проводилося також на основі аналізу сполучу­

ваності аналізованих слів, контекстів їхнього вживання, для чого 

використовувались тексти англо-американської художньої літерату­

ри /48  назв/, науково-популярної і власне наукової літератури 

/  ЗО назв / .  Окрім того, використано етимологічні словники та 

словники сполучуваності, навчальні підручники, підручники з ге-, 

ографії для шкіл .а вищих навчальних закладів. Нарешті, при виз­

наченні поняттєвого значення слів використо->ано синонімічні 

словники.

Теоретичною базою для проведэння дослідження стали 280 

праць у галузі загального мовознавства, стилістики, лексикології, 

лексикографії, загальної теорії термінології, функціональної

лінгвістики, логіки, філософії.

Завдання дисертаційної праці визначили вибір м е т о д і в  

та п р и й о м і в  дослідження: аналіз словникових дефініцій, 

компонентний аналіз, елементи контекст'ологічного й ситуативного 

аналізу, • статистичний аналіз частотності сем, семантичної сполу-
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чуваності.

Систематизацію матеріалу проведено на основі: е / вирізнешія 

і розмежування різних типів сем, що фомулюють змістову структуру 

примарних /первинних/ ЛСВ іменників-назв атмосферних опадів, во­

доймищ та водяних потоків; б /  вирізнення сем, що утворюють зміс­

товий бік секундарних /  переносшіх, периферійних /  ЛСН розгляду­

ваних слів; в/ вирізнення сем, що з ’єднують мотиваційний /  при­

марний /  ЛСВ та мотиваційно зумовлений /  секундарний /  ЛСВ.

Н а у к о в а  н о в и з н а  дослідження полягає в тому, 

що в ньому пеолідовно розглянуто взаємозв’язок і зміст понять 

"картина світу" та "мовна картина овіту", "загальнонародна мова" 

та "мови для спеціальних цілей” .

У пращ ретельно проаналізовано поняттєві значення англійсь­

ких іменників-назв атмосферних опадів, водоймищ та водяних пото­

ків у загальнонародній мові та поняттєві значення відповідних 

рівнозвучшх-терміні в у мові для спеціальних цілей фізичноїтео- 

графії. Проведене дослідження дозволяє судити про зчачні від­

мінності у відбитті об’єктів фізикогеографічпої дійсності за­

гальнонародною англійською мовою та мовою географічної науки.

Т е о р е т и ч н а  в а г а  праці полягав; у певному уточ­

ненні таких фундаментальних понять, як семантика загальнонарод­

ної мови в її співвідношенні з семантикою термінів; загальнона­

родна картина світу та її зв’язки й відмінності від спеціальних 

наукових картин світу.

У пращ вперше описано становлення МСЦ фізичної географії 

на базі загальнонародної англійської мови.

П р а к т и ч н а  ц і н н і с т ь  праці полягає у мож­

ливості використовувати її данні в курсі лексикології сучасної 

англійської мови, у спецкурсах із семасіології, термінології та 

мов спеціальностей. Матеріали дисертації можуть бути використані 

у практиці лексикографії.

А п р о б а ц і  я пращ здійснювалась на засіданнях кафед­

ри англійської філології Київського університету, республікансь­

кій конференції з проблем термінології та мов для спеціальних 

цілей /  Київ, 1991 / ,  науково- практичних конференціях Запорізь­

кого державного унівеоситету /  Запоріжжя, 1991, 1992 / .



-  4 -

П о л о ж е н н я ,  я к і  з и н о с я т ь о я  н е

з а х и с т :

1. Семантика загальнонародної англійської мови, як і будь-якої 

етнічної мови, в овоєрідним відбиттям відомостей англомовних на­

родів про об'єктивний світ. У ній ополучаютьоя уміворсальні на­

ці онально-спецйфічні особливості, що зумовлює специфіку члену­

вання дійсності й особливості її відбиття семантикою мови.

2. Семантика загальнонародної англійської мови кодує основні по­

няття з галузі знань народу про географічний світ, але не пере­

кривав цілком цієї широкої сфери знань, орієнтацій народу, нагро­

маджених ним за багатовікову історію.

3. Поряд із вихідними /  примарними/ семами поняттєвого значення 

алонжі загальнонародної англійської мови розвивають на основі за­

кономірних перенесень вторинні значення. Напрямки перенесонь не 

хаотичні, а визначені асоціаціями, що належать англійській моа-. 

ній картині світу. Перенесення слів розглядуваної сфери здійс­

нюються у межі таких семантичних полін, як поле невизначеної ‘ 

кількості, псле розмірності, інтонсииності.

4. З загальнонародною мовою окладно взаємодіють мови для спеці­

альних цілей /МСЦ / ,  у т.ч. мови наук.

МСЦ ({язичної географії наложить до групи МСЦ відносно близь­

ких до загальнонародної мови, на базі якої вона розвинулася.

Проте семантика слів загальнонародної мови й відповідних рівно- 

звучних термінів не збігається цілком, що створює певні трудно­

щі при укладенні словників, підготовці навчальних матеріалів з 

мов, навчанні читанню та перекладові наукової літератури.

Дослідження складається зі вступу, трьох розділів, виснов­

ку , бі блі ографі ї .

У в о т у п і обгрунтовується вибір теми, визначається 

об'єкт і предмет дослідження, його мета і завдання, матеріал 

та мотоди, зумовлюється актуальність, новизна, теоретична цін­

ність виконаної роботи, формулюються положення, що виносяться 

на захист.

П е р ш и й  р о з д і л  складаються з двох параграфів.

У цьому, проводиться теоретичний аналіз понять "картин'’ світу".
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"мовна картина світу", '-'мови для спеціальних цілей" та "загально­

народна мова", розглядається їхнє співвідношення.

В розділі вивчається питання динаміки картин світу у зв’язку 

з розвитком та ускладненням розуміння навколишньої дійсності що 

веде до Вичленуванн/. «окремо >-наукових картин світу внаслідок ди­

ференціації наукових знань.

У д р у г о м у  р о з д і л і , ,  поділеному на 3 парагра­

фи, досліджуються поняттєві значення /ПЗ /  іменників, що належагь 

до двох тематичних груп: "Атмосферні опади" та "Водоймища і водя­

ні потоки"; проводиться докладний семологічний аналіз примарних 

та секундарних лексико-семантичних варіантів рлів-позначень вище­

названих реалій географічної дійоності в загальнонародній англі- 

ській мові.

Т р е т і й  р о з д і л  . присычений вивченню англійської • 

мови для спеціальних цілей /МСЦ/ фізичної географії. В розділі 

вперше розглядається історія розвитку та становлення мови фізич­

ної географії на базі загальнонародної англійської мови у зв’яз­

ку з розвитком географічної дійсності в англомовних країнах.

У §3 даного розділу проводиться семологічний аналіз Імен- 

ників-позначень атмосферних опадів, водоймищ та водяних потоків 

у МСЦ фізичної географії.

У в и с н о в к у  узагальнюються наслідки проведеного 

дослідження, формулюються висновки й накреслюються перспективи 

подальших досліджень.

О с н о в н и й  з м і с т  п р а ц і

Проблеми відношень мови і дійсності, мови і картини світу 

незмінно зберігають своє значення для лінгвістичної науки. А про­

те вони до сьогодні все ще лишаються у ряді аспектів недосить 

розробленими.

Практично й теоретично опановуючи світ, осмислюючи закономір­

ності його розвитку, люди втілюють свої поняття й уявлення в се­

мантиці мовних знаків. Мова виступає при цьому не як самостійна 

об'єктивна позалюдська субстанція, а як відбиття, закодоване за 

допомогою вербалізаїцї людського досвіду.

а^іст понять "картина світу" і "мовна картина світу" ціл-
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ком відрізняється . Картина світу - це вся су?,та загальнопошаре- 

г.нх знань га у я 'іень народу загалом, шо нагромадилася протягом 

багатьох віків і поєднує загальнолюдські та національно-специ­

фічні елементи. До неї належать також і загальновідомі "наївні’' 

знання - фізичні, біологічні, географічні тощо. Від картини сві­

ту в указаному розумінні відрізняється мовна картина сйіту: во­

на включає в себе тільки те, що закріплене у семантиці та внут­

рішній формі загальнонародної мови. Картина світу і мовна карти­

ни світу взаємопов’ язані, але друга бідніша і побудована за сво­

їм особливим законом.

Вивчення відбиття певних географічних реалій англійською 

мовою свідчить про те, що картина світу фізичної географії, як 

і будь-якої науки, будується на концепціях, теоріях, системі по­

нять даної науки й описується мовою для спеціальних цілей даної 

науки. Як картина світу певної науки відрізняється від загально­

народної картини світу, навіть у тій її'частині, в якій вона 

відбиває "наївне* розуміння, здавпося б, тієї самої ділянка 

об’єктивної дійсності, так і мова для спеціальних цілей відпо­

відної науки, відрізняється від загальнонародної мови.

Історія становлення і розвитку англійської мови дія опеці- 

ачьн'лх цілей фізичної географії, насамлеоед географічної термі­

нології, свідчить про те, що мова географічної науки виникав 

на основі загальнонародної англійської мови і поступово вичлено- 

вуєгься' j леї. Становлення мови географічної науки відбувалося 

за рахунок уточнення дефініцій, створення складних і складених 

термінів, поняттєвий зміст яких постійно деталізувався й уточ­

няв пені

Так, для періоду ХП - Х1У ст. було цілком природним, на­

приклад, називати словом аое/ суч. ееа "море" /  будь-яке більш- 

меік. велике скупчення води у водоймищі. Історично слово ееа 

сягає в давньоанглійське вае , що означало "озеро" або "став". 

Наївна географія того періоду не розрізняла зовнішніх і внут­

рішніх морів, не диференціювала великих водоймищ за складом во­

ди, за відмінністю розмірів і за особливостями виникнення; іс­

тотним було лише скупчення великої кількості води. На цьому ета­

пі розвитку англійської мові! семантика слова їеа. почасти нага­

дувала семантику російського слова море та українського море в 

загальнонародних російській та українській мовах, де вони часто
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вживаються у значенні, аж ніяк не відповідному поняття геогра­

фічної науки. Виходячи з ознаки "водоймища воляяогс розміру", іг~ 

ми словами називаються велик' площею солоні озера /  рос. Кас­

пийское море. Аральское море, Мертвое море /  і навіть прісно­

водні озера /  порівн. рос. "славное море, священный Ба’ікал’*/.

У сучасній загальнонародній англійській мові найменування озер 

типу Байкал словом веа ...амояушве. а великі солоноводні озера, 

як і раніше, кваліфікуються як моря /  seas / .  Саме таке зна­

чення фіксується у тлумачних словниках як англійської, так і ро­

сійської мов. Оксфордський тлумачний словь^к англійської мови 

/  oed  . 1970:310/ прямо зказує на те, що словом веа познача­

ються великі озера або великі замкнені водосховища:

The Caspian Sea . . .  is the largest of those salt lelces.

Німецька загальнонародна мова використовує нині дві лексе­

ми, що відповідають поняттю "море" - Меег та See _ передав 

чи при цьому додаткову /  крім ознаки " великий розмір" /  інфор­

мацію: "далеке, 4 } іе" - "близьке, своє". Наведені факти наочно 

демонструють, що тільки розвиток спеціалізованої аукової дум­

ки дозволяє відмовитися від звичайної неточності повсякденних 

понять і протиставити їм точні, чітко визначені поняття- термі­

ни з упорядкованими дефініціями, включеними в системи наукових 

знань. .. . ■

Одначе треба було багато часу, аби мовні засоби, що добира­

лися для повідомлення наукових Пактів, оформились у чітку систе­

му. В період становлення географічної науки загальнонародна мова 

була істотною і невід'ємною частинои мови географії, мови, що 

розвивалася разом іг розвитком науки і покликана була 

дати точне віддзеркалення нагромаджених на той час знань. Слова 

загального вжитку, поступово уточнюючись і абстрагуючись від 

емоційно-експресивних нашарувань та суб’єктивних оцінок, пере­

ростали в терміни географічної науки /  типу snow , raiu , hail , 

ocean , sea і т.ін. / ,  стаючи основою мови професійного спіл­

кування фахівців-географів.

Мова фізичної географії багато в чому наближена до загально­

народної, що допомогає порівняно легко орієнтуватися в ній, але 

водночас істотно відрізняється від неї. Відмінність насамперед у 

перебудованій семантичній основі, яка порівняно з загальнонарод-
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ке? мовою є в кожного знака вужчою, але воднораз створює доклад­

нішу, деталізованішу й точнішу систему в сукупності знаків.

Гак, rain "дощ" для географа це передусім" precipitation оГ 

liq u id  dr pa, that have diameters greater than 0«5  mm, when 

the йгорэ are «enialler - the precipitation  ie called drizzle  

( Geogrnphicax Gloaaary , 1969:243 ) .

Дощ - це рідкі опади, що випадають із хмар у вигляді крапель із 

діаметром понад 0 .5  мм., оскільки краплі з меншим діаметром нало­

жать до мжич 'И /  Dictionary  ' ' І  Science and Technology 197419 75 1 

M eteorological G loaaary , 1972: 229, etc. / .

Показово, при цьому, що фізична географія, метеорологія, виз­

начаючи rain  як вид атмосферних опадів, співвідносять його з тер­

міном d r izz le  "мжичка", але вже не як із синонімом, подібно до 

загальнонародної мови, а як з особливим терміном, що іменує окре­

мий вид атмосферних опадів, різновид дощу з властивими Рому ха­

рактеристиками /  величина дощової краплини має бути меншою за

0 .5  мм. / .

Характеристика дощу в МСЦ фізичної географії включає в сеОе 

чітку класифікацію різновидів дощу:

її/ за розміром дощової краплі й за ступенем інтенсивності випадан­

ня опадів: light r a in , moderate r a in , heavy rainj •

б / за характером опадів, що випадають: continuous гчіп, ateady 

r a in , p r o l o n g !  ru in , d r iv ing  r a in , p elting  r a in , etc.

Терміни реалізовують с ,оє значення допомогою специфічної 

сполучуваності з прикметниками. Ця сполучуваність має зовсім ін­

ший характер порівняно з сполучуваністю рівнозвучних слів з "аль- 

нонародної мови. /  МСЦ фізичної географії сполучуваність актуалі­

зує специфічні властитстт, характерні осо(* ивсті або прикмети 

понять, позначуваних термінами. У загальнонародній мові роль 

сполучуваності - створити яскравий, виразний, емоттійно-експресив- 

ний опис об'єктів навколишньої дійсності:email r a in , fine rain , 

thin r a in , cold r e in , dreary raini

It  was clear  daylight now and a find  rain  wee falling

С Hemingway, 1976t242 ).

The next day a warm rain  melted the Ice o ff  the boat ‘

( Maci'echan, 1 ̂ * 31 )»



Професіоналізм миъи, фізичної географі: створюється, отже, 

і за допомогою включення терміна до термінологічних словосполу­

чень - з лексичними наргнераг.и, яі-̂ неабияк сприяють розрізнен­

ню слів загальнонародної мови та термінів фізичної географії: 

email hsll "льодяна крупа", зоП  hail "снігова крупа", 

powderly enow "дрібний СНІГ", на ВІДМІїу ВІД small hall 

"дрібний дощ alight rain "слабкий дощ", на ртдаіну Ьід lig^ht 

enow злабкий сніг" /  Англо-російськи^метеорологічний словник,. 

1969:292 3 2 8 /

Можна вважати,що Для кожної науки характерний різний сту­

пінь чіткості й точності її термінологічного апарату. Ь цього . 

погляду становить неабиякий інтерес фізична гергоафія, терміно­

логія якої, зберігаючи високий ступінь загальнозрозумілості, вод­

ночас цілком відповідає логічним критеріям оці..ли термінології. 

Обновною сферою функціонування термінів фізичної географії є 

МСЦ фізичної географії в якій термін виступає у своєму спеціа- ■ 

лізованому значенні і є необхідним і єдиним для виразу певного 

поняття»

Рівнозвучна загальновживана лексика не має таких ознак. Ана­

ліз ПЗ буранних іменників-назв атмосферних опадів, водоймищ і 

водяних потоків показує, що кожне слово в загальнонародній мові 

має кілька ЛСВ, вживаних у різних контекстах залежно від того, 

який зміст у дане слоро вкладається. Опис же опадів, водоймщ та 

водяних потоків мовою фізичної географії різниться кількістю, ха­

рактером і розміщенням сем, виділених у складі ПЗ термінів-назв 

вищеназваних реалій. Так, наприклад, у ПЗ ". .рмінів-назв різнови­

дів атмосферних Оі ідів виділяється всього 4 семи на відміHj від 

9 сем у загальнонародній мові. Порядок розміщення сем, відбитих 

у поданих у дисертації зведених таблицях, так само відмінний.

МСЦ фізичної географії виділяє у ПЗ термінів-назв дощу, наприк­

лад, передусім сему "матерія" - тобто вода у рідкому стані; 

тім іде сема " якість матерії" - вид доту залежно від розмірів 

дощової краплі. В загальнонародній англійській мов у тій самій 

групі іменників найважливіг>ю виявляється сема "процесносгі", 

тобто атмосферні опади В загальнонародній англійській мові - це 

насамперед випадання води /  снігу, граду /  з хмар на землю. Фа­

хівці в-географі в, метеорологів або гідрологів насамперед ціка­

вить питання якості опадів, їхній склад, забрудненість, кислотні 

дощі. Так само стоїть справа і з групою іменників-позначень во-

- 9 -



ІО -

доиакд та водяних потоків, опис яких ІЛСЦ фізичної географії 

істотно зідрізняеться від оіійсу загальнонародною англійською 

мовою. .

Терміни фізичної географії і суміжних із нею метеорології 

та гідрології, а гакож, напевно, так:іх наук, як ботаніка, істо­

рія тощо у значній їхній ч-стині сформувались на основі загаль­

новживаної мови в міру вдосконалення та розвитку науки. Тагас 

слова типу rain, snow, hail, river, sea, ocean, lake, waterfall, 

будучи гермі нами фі іичної географії, не цілком поривають зв’язків 

з загальною лексикою і легко можуть асоціюватися з лексичними 

одиницями загальнонароднеї мови, що характеризуються всіма оз­

наками побутових viiв. Можна вважащ, ЩО в англійській мові є 

тер„іни різних рівнів спеціалізації. Зони особливо специфічні в 

тих науках, які склалися в новітню добу, або ж мали тривалу іс­

торію, але рішуче перебудували й упорядкували в нові часи свою 

термінологію /  загальна хімія та і н ./  і які не аналізують від 

новим кутом зору явища здавна знайомі людині, а оперують спеці­

альними поняттями, позначаючи "штучні" об’єкти. Такі терміни 

створюються або для найменувань речей, які взагалі не знайомі 

людлні в повсякденній практиці і відбиваються в побутовому мис­

ленні, або на означення тих аспектів реальних речей, що якось 

знайомі, але не потрапляють у центр людської уваги в буденному 

Ж..ГТІ. Основи . відмінність таких термінів від решти термінів 

полягає в особл'/пому характері їхньою системної організації. 

Позначаючи наукові поняття,. які набувають остаточної визначенос­

ті лише р. межах наукової теорії або концепції, ці терміни є ціл­

ком самостійними знаками. За своєю природою вони чужі загально­

народній мові, оскільки,будучи знаками наукових понять, створю­

ються нерідко водночас із ними за допомогою операції, званої 

визначенням поняття. В "казаному розумінні наукові терміни вузь­

коспеціальна професійних галузей істотно відрізняються від ер- 

мгнів наук типу географії. Численні приклади багато в чому схо­

жого вживання в наукових текстах та в мові професіоналів термі­

нів фізичної географії та вико ристанкя подібних до них слів з 

наївно-географіччою cevrчтикою в загальнонародній англійській 

мові свідчать про взаємозалежність і взаємопроникнення термінів 

мови науки й лексичних одиниць загальнонародної мови.
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Терміни та тотожні з нили форлоо і схожі значенням слова створю­

ють труднощі на шляху чіткого розмежування їх значень у систе­

мі мови. Ця нерозрізнюваність відбиває неабияку близькість понят­

тєвого аспекту семантики таких слів із значенням відповідних тер­

мінів. ' . -

Проте спеціальні наукові терміни виключають можливість додат­

кових асоціацій, що часто спотворюють точний зміст. Тільки в ра­

зі особливої популяризації наукового терміну, за природою своєю 

однозначного, в загальнонародній мові він розширює своє значен­

ня і, так чи інакше дотермінологізуючись, набуває ряду додатко­

вих відтінків /piood , 1960:18 Z1. СЛова-нарви атмосферних опа­

дів, водоймищ та водяних потоків у загальнонародній англійській 

мові закріплюють за собою в картині світу усталені, а не випад­

кові асоціації, які визначають перенесення, покладені в основу, 

утворень вторинної номінації. При прямій номінації слово або сло­

восполучення виражає ту чи ту ознаку в своєму єдиному або обнов­

ному значенні з автономною спрямованістю на денотат. Явище вто­

ринної номінації, що грунтується на перенесенні значення, явно 

виражається через сприйняття людини, її реакцію, специфічну ре­

презентацію дійсності, нерідко образну, емоційну.

Питання метафоричного використання слів-назв d jb h h x  геогра­

фічних реалій не є новим у сучасній лінгвістиці, Достатньо вив­

чений процес метафоричного перенесення на основі ознаки невизна­

чено великої В невизначено малої кількості в різних мовах. У да­

ній праці розглянуто метафоричне перенесення не тільки за озна­

кою невизначено великої і невизначено малої кількості, а також і 

за іншими ознаками, що характеризують напрямки семантичних пере­

несень назв водойшщ, водяних потоків та атмосферних опадів, та­

кими як інтєнсие ість тих чи тих ознак, односпрямованість дій, 

якість складу "матерії" тощр.

У висловлюванні And euoid a shower of fa ll in g  leaves a horee 

buret through the screen (London ) - сема руху, напрямку вниз

і семи кількісної оцінки, величини та ваги /  нетривалість падін­

ня чогось легкого/. ,

У висловлюванні B\ick and hie mates struggling frantically  

Under the rain  of blows ( London ) реалізовуються семи пос­

тійної односпрямованої дії /  подібної до дощу / .

Flood X! . S c ie n tific  Words. London; Oldbourne Books, 1ЭбС.-220р.
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Цікаве в даних висловлюваннях те, що вживання слів showerта reifc 

мотивоване примарними ЛСВ відповідних слів. Так, shower означає 

нееизначено велику кількість опадів /води/ за порівняно недовгий 

час. Примарье значення rain не включає ознаки нетривалості дтї.

У семантиці більшості слів тематичної групи "Водоймища" ви­

різається ряд секундарних сем. Спільним значенням для всіх най- ; 

менувань цієї групи у сфері' вторинної номінації є значення невиз- 

начено великої кількості /  lake , pool /  або інтенсифіковане зна­

ченім максимально великої необмеженої кількості /  ocean , ееа /  

рідини чи чогось на зразок рідини, що часто нагадує своїми рухами 

хвилювання, коливання води на поверхні водоймища, проте сема "хви­

лю вадня" в ЛСВ2 цих слів факультативна. Порівн.:

*е  could perceive nothing but the sea of thick  cloude (KG ) .

The street looked like  a aea of round black roofз (D re ie er ).

It  was an island  in the ocean of green rardens ( KG ) .

Ознака невизначено великої кількості в-даному висловлюванні 

доповнюється ще ознакою "горизонтальної протяжності"..

Таким чином, секундарні ЛСВ, вирізнені у складі слів-назв ат­

мосферних опадів, водоймищ та водяних потоків, завжди об’єднані 

мотиваційним зв’ язком із примарними ЛСВ. Спільної» прикметою всіх 

секундарних ЛСВ є коннотація експресивності, емоційного підкрес­

лювання. Поряд з оказійним уживанням у переносних, метафоричних 

значеннях, багато слів.розглядуваних груп розвинули узуальний се­

кундарний ЛСВ, що відбивається тлумачними словниками англійської 

мови.

Внаслідок проведеного дослідження доходимо таких висновків:

1. :*.!ГСТ понять "картина світу" і "мовна картина світу" істотно

відрізняються.

Картина світу - це вся сума знань та уявлень народу загалом, 

накопичена упродовж багатьох віків, яка поєднує загальнолюдські 

й національно-специфічні елементи. До неї належать і загальнові­

домі "наївні" знания - фізичні, біологічні, географічні тощо. 

Звідси різниця між спеціалізованими науковими картинами свігу, 

яких існує багато: біологічна картина світу, фізична і географіч­

на картини світу. Від картини світу в указаному розумінні відмін­

на мовна картина світу - це тільки те, що закріплене в семан. ці 

та внутрішній, формі загальнонародної мови.
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2. Картина світу й мовна картина світу взаємопов'язані, але друга 

далеко бідніша, лише кодує першу, і побудована за своїми особливи­

ми законами.

3. Картина світу конкретної науки будується на концепціях, теоріях, 

системі понять /  а отож, й термінологій /  даної науки й описуєть­

ся мовою даної науки. Так, географічна картина світу, яку ще не­

давно в окрему картину світу ке вирізняли, має свою специфіку й 

описується мовою географії, ядро якої становить спеціальна геогра­

фічна термінологія. Мова конкретної науки постійно вдосконалюєть­

ся у міру вдосконалення самої науки.

4. На основі загальнонародної мови виникають і вичленоьуються мо­

ви для спеціальних цілей. Загальнонародна моба — це та основна 

лінгвістична даність, яку з дитинства опановує кожен представник 

даного мовного співтовариства - етносу, розвиваючи з його допо­

могою свою розумову діяльність і включаючись у комунікацію та 

культуру народу. "Наївна" семантика загальнонародної мови допомо- 

гае людині прилучитися до притаманної її етносові картині світу.

Мови для спеціальних цілей у своїй основі пов’ їзані з загаль­

нонародною мовою, але завжди істотно відрізняються від неї. їхнє 

ядро створюють термінології відповідних наук чи галузей спеціаль­

ної діяльності. За допомогою цих мов здійснюється спеціалізована 

розумова діяльність і спілкування фахівців у відповідних профе­

сійних сферах. МСЦ уводять людину у відповідні спеціальні карти­

ни світу, яких що не рік стає більше у зв'язку з розвитком наук, 

розмежуванням сфер діяльності всередині самих цих наук, вирізненням 

у них вузькоспеціальних сфер наукових досліджень.*

5. Той чи інший фрагмент картини світу /  географічної, біологіч­

ної, фізичної тощо / ,  описуваний загальнонародною англійською мо­

вою, характеризується, як правило, відносним багатослів’ям, опи­

совістю явищ, часто розмитістю того чи того поняття. Мова науки 

порівняно з загальнонародною мовою передбачає визначення об'єкта 

довколишнього світу за допомогою коро" -лх, точних, містких за 

8МІ сто слів-термінів.

6. Подана у тлумачних словниках англійської мови /  навіть у най-

Акулечко В В. О выражении количественности в семантике языка//

Категория количества в современных европейских языках. К .:

Наук, думка, 1990. С. 7-55.
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обояжнішому З них — The Oxford English Dictionary *

у 12—а томах - інформація про те та те аналізоване слово, часто 

не дозволив визначити потрібне значення у контексті з використан­

ням цього слова /  словосполучення /  через поєднання в одній слов­

никовій статті силя-силенної значень, ао стосуються почасти сфе­

ри загальнонародних, примітивних знань, "міщанських уявлень", а 

почасти - всіляких галузей науки, технік , виробництва.

Річ очевидна, що у тлумачному словнику зі змісту статей до­

цільно вилучати чисто спеціальну інформацію, що стосується галу­

зей спеціальних знань, переносячи її у сферу термінологічних слов­

ників.

7. Загальнонародній англійській мові притаманна численність і 

різноманітність набору сем у поняттєвому значенні примарних ЛСВ, 

що позначають атмосферні опади, водоймища та водяні потоки,

в. Англійська заг&іьнонародна мова широко використовує вторинну 

номінацію основних значень примарних ЛСВ. Секундарні ЛСВ сполуче-- 

ні мотиваційним зв'язком їй примарними ЛСВ. Загальною властивістю 

всіх секундарних ЛСВ в кочнотапія експресивності, емоційного під­

креслювання.

9 Внесок географії в КС, у картину природи, в єдину наукову 

картину світу не підлягає сумнівам. Географічна картина світу є 

цілісним утворенням, що віддзеркалює об'єктивні реалії об’єктив­

ної дійсності на поверхні нашої планети.

Географічна картина світу постійно змінюється: її усклад­

нення, деталізацій та конкретизація є причиною постійного роз­

витку географічної науки.

10.Географічна наука описується мовою географії. Докладний ана­

ліз текстів підручників, монографій географічного змісту, науко­

вих часописів, енциклопедичних статей та термінологічних словни­

ків показує, що терміни фізичної географії утворюють серів номі­

націй, що позначають реалії, споконвічні з найдавніших пір і 

актуальні для процесу пізнання природи у всі епохи.

Географічна термінологія склалася на основі лексики загаль­

нонародної мови у процесі накопичення географічних відомостей, 

що віддзеркалились у мові англійської практичної географії. Ге­

ографічна термінологія - традиційно стійка лексика, проте в 

МСЦ фізичної географії на відміну від загальнонародної мови во-



на докладніша, коккретизованіша, мая чіткі *і точні дефініції, ціл­

ком виключає синонімів, має специфічні сполучувань ні. можливості. 

11^ Мова для спеціальних цілей фізичної географії має зовсім ін­

ший характер сполучуваності своїх термінів порівняно зі сполучува­

ністю рівнозвучних слів загальнонародної мови В МСЦ географічної 

науки сполучуваність актуалізує специфічні властивості /  характерні 

особливості чи ознаки понять, позначених термінами В загальнона­

родній мові роль сполучуваності - створити яскравий, виразний, емо- 

щйно-забарвдений опис того чи того об*екта навколишньої дійсності.

12, Терміни МСЦ фізичної географії та рівнозвучні лексичні одини­

ці /  слова /  загальнонародної мови взаємопов'язані й взаємозалежні. 

Нерозрізнтованісгь матеріальних носіїв у наукового терміна й звичай­

ного слова - не випадковий збіг. За цією нерозрізнюванісгю стоїть 

певна близкість поняттєвого аспекту семантики слова зі значенням 

відповідного наукового терміна.

Проте, навіть у разі такої помітної близькості.між термінами 

й рівнозвучними словами загальнонародної мови- близькості, що спо­

стерігається при означенні явищ сфери фізичної географії, не може 

бути й мови про єдину систему знаків/ Терміни фізичної географії 

належать до складу особливої термінології, характеризуючись усіма 

ознаками термінів узагалі. Лексика ж загальнонародної мови функціо­

нує і розвивається за своїми власними законами.
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